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Inédit

La présente édition a été établie par Augustin Trapenard, qui a consulté et retranscrit les manuscrits en français de ces Devoirs à la New York Public Library (« Le Chat » et « Le Papillon ») et au Brontë Parsonage Museum (« Portrait du Roi Harold », « Lettre à Madame », « L'Amour Filial » et « Le Palais de la Mort »). Il s’est par ailleurs procuré une copie des manuscrits du « Siège d’Oudenarde » (Swarthmore College en Pennsylvanie), de la « Lettre à Maman » (Famille Héger, collection particulière, Bruxelles) et de la « Lettre d’un frère à un frère » (Université d’Austin, au Texas). Ce travail n’aurait pu voir le jour sans l’apport de l’édition américaine établie par Sue Lonoff en 1996 (The Belgian Essays, Yale University Press).

Illustrations

En couverture : autoportrait extrait de la « Note d’Anniversaire » d’Emily et d’Anne Brontë du 26 juin 1837.

Page 18 : première page de l’original manuscrit du devoir « Portrait. Le Roi Harold avant la Bataille de Hastings ». Avec l’aimable autorisation du Brontë Parsonage Museum (Haworth, West Yorkshire, Grande Bretagne).

Page 58 : portrait d’Emily Brontë publié dans Sketch, le 11 janvier 1897. Reproduction publiée dans l’ouvrage de William Scruton, Thornton and The Brontës (Paris, Bibliothèque nationale est, collection Laruelle, n° 63, tome 48, p. 15), © Photothèque Hachette Livre.
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Augustin Trapenard souhaite remercier M. le professeur Frédéric Regard, son directeur de thèse à l’École Normale Supérieure Lettres et Sciences Humaines, et Mmes Ann Dinsdale et Sarah Laycock, conservatrice et bibliothécaire du Brontë Parsonage Museum, pour la confiance qu’ils lui ont accordédans l’élaboration de ce travail, la richesse de leurs conseils et la passion sans limites qu’ils partagent pour l’œuvre des Brontë.




Avertissement

Du séjour à Bruxelles de Charlotte et d’Emily Brontë en 1842, il ne reste que les rares devoirs qu’elles ont composés en français. Sur les trente que l’on a retrouvés, au hasard d’un grenier belge, d’une collection particulière ou d’une bibliothèque américaine, neuf seulement sont de la main d’Emily. Palimpsestes presque illisibles tant il y a de ratures, de fautes et de couches de correction, ces feuilles volantes d’étudiante peu appliquée révèlent en creux le charisme et l’autorité de son professeur de français Constantin Héger. Si ce dernier multiplie les ajouts, révisions et commentaires dans la marge, c’est qu’il s’agit d’abord d’exercices de style dans une langue étrangère. Mais, au-delà des fautes de français, la reprise tourne souvent en intrusion d’auteur, et l’on ne s’étonnera pas des paraphes de Constantin Héger qui va jusqu’à ajouter son nom au bas de certains devoirs, en guise de signature. Pour mieux rendre compte de l’écriture originale d’Emily Brontë, il nous fallait retranscrire ces textes à l’état brut, tels qu’ils sont vraiment : gauches et cavaliers, étranges et étrangers1
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